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  Augustus


  VMostackerské ulici bydlela mladá paní, ata krátce po svatbě přišla při jednom neštěstí omanžela anyní chudá aopuštěná vysedávala vmalém pokojíku ačekala na děťátko, které nebude mít otce. Aprotože byla tak osamělá, všechny myšlenky upínala kočekávanému dítěti ana světě nebylo nic krásnějšího, nádhernějšího azáviděníhodnějšího, než co si vymýšlela apřála apředstavovala pro toto dítě. Přiměřený pro to malé by byl přinejmenším kamenný dům slesklými okny afontánou vzahradě, apokud jde ojeho budoucnost, tak se zněho musí stát aspoň profesor nebo král.


  Vedle chudé paní Alžběty bydlel stařec, který vycházel už jen zřídka. Byl to takový malý šedivý mužíček sčepicí se střapcem ase zeleným deštníkem, jehož pružiny byly zhotovené ještě zrybích kostic jako za starých časů. Děti se ho bály adospělí si říkali, že mužíček asi bude mít důvod, proč žije tak uzavřeně. Často jej dlouho nikdo ani nezahlédl, ale za večerů se zjeho zchátralého domku občas ozývala jemná hudba, jako by ji vyluzovalo mnoho malých akřehkých hudebních nástrojů. Když šly náhodou kolem děti, ptaly se svých matek, jestli tam uvnitř třeba nezpívají andělé nebo snad víly, ale matky oněčem takovém nic nevěděly aříkaly: „Ne, ne, to je určitě hrací skříňka.“


  Tento drobný muž, oslovovaný sousedy jako pan Binswanger, uzavřel spaní Alžbětou zvláštní přátelství. Nikdy spolu totiž nepromluvili, avšak malý, starý pan Binswanger pokaždé velmi přívětivě pozdravil, když míjel okno své sousedky, ata vděčně pokývla hlavou aměla ho ráda aoba si mysleli: Kdyby se mi někdy vedlo obzvlášť bídně, pak určitě poprosím oradu vsousedním domku. Akdyž začal padat soumrak apaní Alžběta seděla osamělá uokna atesknila po mrtvém milovaném muži nebo myslela na své děťátko azasnila se, tehdy otevřel pan Binswanger potichoučku jedno okenní křídlo aztmavého pokoje se linula tiše astříbrně útěšná hudba jako měsíční světlo ze skuliny mezi mraky. Naproti tomu měl soused na zadním okně několik starých pelargonií, které pořád zapomínal zalívat akteré se přesto zelenaly abyly plné květů anikdy na nich nebyl jediný zvadlý lístek. Paní Alžběta je totiž každý den už časně zrána zalévala aošetřovala.


  Když se nyní přiblížil podzim, zjistila ta nebohá paní za jednoho větrného adeštivého večera, kdy vMostackerské ulici nebylo živáčka, že přišla její hodinka, adostala strach, protože byla docela sama. Avšak ještě než nastala noc, přišla jakási stará žena slucernou vruce, vešla do domu apřipravila horkou vodu aplátno avůbec udělala všechno, co je zapotřebí, když má na svět přijít dítě. Paní Alžběta se všemu mlčky podřídila, ateprve když tu děťátko už bylo avnových jemných plenkách usnulo svým prvním pozemským spánkem, zeptala se stařeny, odkud se tu vzala.


  „Poslal mě pan Binswanger,“ vysvětlila stařena, načež unavená rodička usnula, akdyž se zrána probudila, stálo tu pro ni svařené mléko avšechno vmístnosti bylo čistě uklizené avedle ní ležel synáček akřičel, protože měl hlad; stará paní však byla pryč. Matka přivinula dítě kprsům aměla radost, že je tak hezké asilné. Myslela na jeho mrtvého otce, který je už nemůže spatřit, ado očí jí stouply slzy. Mazlila se smalým sirotkem amusela se zas usmívat apřitom usnula ischlapečkem, akdyž se probudila, zas tu pro ni stálo připravené mléko apolévka adítě bylo přebalené do čistých plenek.


  Matka se však zas brzy cítila zdravá asilná amohla se osebe imalého Augusta postarat sama. Tehdy si uvědomila, že nyní musí dát syna pokřtít aže pro něho nemá kmotra. Atak se kvečeru, když už se stmívalo aze sousedního domku zněla opět sladká hudba, vypravila za panem Binswangerem. Nesměle zaťukala na tmavé dveře, ozvalo se vlídné „dále!“, avšak hudba náhle utichla, avpokoji stála na stole stará stolní lampa unějaké knihy avšechno tu bylo jako ujiných lidí.


  „Přišla jsem,“ začala paní Alžběta, „abych vám poděkovala, že jste mi poslal tu dobrou ženu. Taky jí ráda zaplatím, až budu zas moci pracovat atrochu si vydělám. Ale teď mám jinou starost.


  Musím dát chlapce pokřtít abude se jmenovat Augustus, jako se jmenoval jeho otec; nikoho však neznám anemám pro něj kmotra.“


  „Ano, už jsem na to myslel,“ řekl soused arukou si hladil šedivý vous. „Bylo by dobře, kdyby měl hodného abohatého kmotra, který by se oněho mohl starat, kdyby se vám někdy vedlo špatně. Já jsem ale jen starý, osamělý muž amám málo přátel, takže vám nemohu nikoho poradit, leda byste se jako skmotrem spokojila se mnou.“


  Matka ztoho měla velkou radost, starému pánovi poděkovala azvolila si ho za kmotra. Příští neděli odnesli chlapečka do kostela, dali ho pokřtít atehdy se znovu objevila istařenka adarovala dítěti tolar. Když jej matka nechtěla přijmout, řekla stařenka: „Jen berte, já jsem stará amám, co potřebuji. Snad mu ten tolar přinese štěstí. Panu Binswangerovi jsem tu laskavost prokázala ráda, jsme staří přátelé.“


  Odešli společně domů apaní Alžběta uvařila pro hosty kávu, soused přinesl koláč, atak si udělali správnou hostinu, jak se při křtu patří. Když však dopili adojedli aděťátko už dávno spalo, pronesl pan Binswanger skromně: „Teď jsem se tedy stal kmotrem malého Augusta arád bych mu daroval královský zámek apytel zlaťáků, ale nemám je. Mohu mu dát jen tolar jako paní kmotřička. Co však pro něho mohu udělat, to ať se stane. Paní Alžběto, jistě jste si už pro svého synáčka přála mnoho krásného adobrého. Nyní si rozvažte, co by podle vás bylo pro něj nejlepší, ajá se postarám, aby se to uskutečnilo. Můžete pro svého synáčka vyslovit přání, jaké chcete, ale jen jedno. Dobře si to rozmyslete, aaž dnes večer uslyšíte hrát mou hrací skříňku, pak musíte pošeptat chlapečkovi do ucha, co si pro něho přejete. Tak se to přání splní.“


  Stěmi slovy se rychle rozloučili, ikmotra odešla spolu sním apaní Alžběta zůstala sama, celá udivená. Kdyby vkolébce neležely dva tolary ana stole nestál koláč, myslela by si, že to byl jen sen. Tehdy se posadila ke kolébce, kolébala synka avymýšlela si krásná přání. Nejdřív zněho chtěla mít bohatého člověka, nebo krásného, nebo ohromně silného, nebo chytrého, ale pokaždé se jí na tom přání něco nezdálo anakonec si řekla: „Ach, vždyť to byl od toho starého pána jen takový žert.“


  Setmělo se aona ukolébky málem usnula, unavená zté společenské události, ze všech starostí amnoha přání, když se od sousedního domku ozvala jemná, něžná hudba, tak křehká apůvabná, jakou ještě nikdo zhrací skříňky neslyšel. Při těch tónech se paní Alžběta vzpamatovala aprobudila ateď už zase věřila sousedovi Binswangerovi ajeho kmotrovskému daru, ale čím víc přemýšlela ačím víc si chtěla něco přát, tím víc se jí myšlenky pletly, takže se neuměla pro nic rozhodnout. Velice ji to zkormoutilo ado očí jí vhrkly slzy. Tu začala hudba tichnout aslábnout apaní Alžběta si pomyslela, když teď okamžitě nepronese přání, pak bude pozdě avše bude ztraceno.


  Tehdy vzdychla asklonila se kchlapečkovi ašeptala mu do levého ouška: „Můj synáčku, přeji ti – přeji ti –,“ akdyž krásná hudba užuž doznívala, paní Alžběta se ulekla avyhrkla: „Přeji ti, aby tě všichni lidé museli mít rádi.“


  Tóny umlkly avtmavém pokoji se rozhostilo naprosté ticho. Paní Alžběta se však vrhla ke kolébce aplakala abyla plna úzkosti abázně avolala: „Ach, teď jsem ti přála to nejlepší, co znám, ale možná to nebylo to správné. Ale ikdyž tě všichni, všichni lidé budou mít rádi, tak přesto tě nikdo nemůže mít tolik rád jako tvoje matka.“


  Augustus nyní vyrůstal jako ostatní děti, byl to hezký světlovlasý chlapeček sjasnýma, odvážnýma očima, kterého matka rozmazlovala akterého všude rádi viděli. Paní Alžběta se již mohla přesvědčit, jak se její přání zkřestního dnu naplňuje. Sotva dítě poodrostlo natolik, že začalo chodit adostalo se mezi lidi, každému hned připadalo tak hezké asmělé achytré jako málokteré jiné dítě, všichni mu podávali ruku, dívali se mu do očí adávali mu najevo svou náklonnost. Mladé matky se na ně usmívaly astařenky ho obdarovávaly jablíčky, akdyž provedl nějaké uličnictví, nikdo nevěřil, že by to mohl být on, apokud se to nedalo popřít, všichni jen pokrčili rameny aprohlásili: „Na tak roztomilého kloučka se skutečně nikdo nedokáže rozzlobit.“ Kmatce přicházeli lidé, kteří si toho krásného chlapce všimli, aačkoliv ji předtím nikdo neznal adostávala jen málo práce kšití, nyní oní všichni věděli, že je Augustova matka, aměla víc příznivců, než si kdy mohla přát. Vedlo se jí dobře achlapci též, akdykoliv spolu někam šli, sousedé znich měli radost, zdravili je adívali se za těmi dvěma šťastnými lidmi.


  To nejkrásnější měl Augustus vedle usvého kmotra: Ten ho občas zavolal kvečeru do domku, kde už bylo tma ajen včerném otvoru krbu hořel malý červený plamínek. Starý muž si přitáhl chlapce ksobě na zem na kožešinu před krbem, díval se sním do tichého plamene avyprávěl mu dlouhé příběhy. Ale někdy, když takový dlouhý příběh byl ukonce achlapeček málem usínal avtmavém tichu hleděl do ohně napůl zavřenýma očima, tehdy se ztemnoty ozvala sladká, mnohohlasá hudba. Akdyž jí oba dlouho amlčky naslouchali, pak se stávalo, že náhle byl celý pokoj plný malých zářivých dětí, které třepetaly světlými, zlatými křídly apoletovaly vkruzích sem atam akolem sebe avpárech jakoby vkrásných tancích aktomu zpívaly. Byl to stonásobný souzvuk plný radosti aveselého půvabu. To bylo to nejkrásnější, co Augustus kdy slyšel aviděl, akdykoli si vpozdějších dobách vzpomněl na své dětství, vždycky se mu ve vzpomínkách vynořil tichý, tmavý pokoj starého kmotra arudý plamen vkrbu shudbou ase slavnostním, zlatým, čarovným poletováním andílků, aprobudil se vněm stesk.


  Mezitím chlapec povyrostl anyní přicházely občas chvíle, kdy jeho matka byla smutná amyslela na onu křestní noc. Augustus vesele pobíhal vokolních ulicích avšude byl vítaným hostem. Dostával oříšky ahrušky, koláče ahračky, dávali mu najíst anapít, houpali ho na kolenou adovolovali mu trhat květiny vzahradách. Chlapec se vracíval domů až pozdě večer ačasto pohrdlivě odsunul matčinu polévku. Když ji to rozesmutnilo arozplakala se, připadalo mu to nudné anabručeně si šel lehnout. Akdyž mu jednou vyhubovala apotrestala ho, dal se do velkého křiku astěžoval si, že všichni lidé jsou na něho hodní amilí, jen jeho matka ne. Tehdy trávila smutné hodiny aněkdy se na svého chlapce vážně rozzlobila, ale když potom ležel spící vpoduškách ana nevinné dětské tváři se mihotala záře svíčky, tehdy zmizela veškerá tvrdost zjejího srdce aopatrně jej políbila, aby se neprobudil. Byla to její vina, že všichni lidé měli Augusta rádi, aněkdy se smutkem askoro sbázní přemýšlela, že by možná bývalo lepší, kdyby ono přání nikdy nebyla vyslovila.


  Jednou stála právě uokna spelargoniemi pana Binswangera amalými nůžkami odstřihávala odkvetlé květy, když ze dvora za oběma domy zaslechla synkův hlas apředklonila se, aby se tam podívala. Uviděla Augusta opřeného ozeď, jeho pěknou atrošičku pyšnou tvář, apřed ním dívku, větší než on, ata se na něho prosebně dívala ažadonila: „Že na mě budeš hodný adáš mi pusu?“


  „Nechce se mi,“ odbyl ji Augustus azastrčil si ruce do kapes.


  „Prosím, prosím,“ opakovala holčička. „Taky ti chci něco hezkého dát.“


  „Aco?“ vyzvídal chlapec.


  „Mám dvě jablka,“ řekla dívka nesměle.


  Avšak chlapec se otočil aušklíbl.


  „Jablka nemám rád,“ prohlásil pohrdlivě achtěl odběhnout.


  Holčička ho však zadržela ařekla vemlouvavě:


  „Poslyš, mám také krásný prstýnek.“


  „Ukaž!“ chtěl ho vidět Augustus.


  Děvče mu ukázalo prstýnek aAugustus si jej důkladně prohlížel, pak jí ho stáhl zprstu anavlékl sobě, přidržel ho do světla aprstýnek se mu zalíbil.


  „Tak tedy můžeš mít tu svou pusu,“ řekl ledabyle aletmo dívku políbil na ústa.


  „Budeš si teď se mnou hrát?“ ptala se přítulně azavěsila se mu na paži.


  Avšak Augustus ji odstrčil apopuzeně zvolal: „Dej mi už konečně pokoj! Mám jiné děti, se kterými si můžu hrát.“


  Dívka se rozplakala avytratila se ze dvora, kdežto Augustus se zatvářil znuděně arozzlobeně; pak otáčel prstýnkem na prstě aobhlížel si ho, nakonec si začal pískat apomalu se odloudal pryč.


  Matka však zůstala stát snůžkami vruce, celá polekaná ztoho, sjakou tvrdostí apohrdlivostí její dítě odpovídalo na lásku jiných dětí. Nechala květiny květinami, stála tu avrtěla hlavou astále znovu si pro sebe opakovala: „Vždyť on je zlý, vždyť on vůbec nemá srdce.“


  Když však brzy nato Augustus přišel domů amatka jej plísnila, zahleděl se na ni rozesmátýma modrýma očima avůbec nepociťoval žádnou vinu, pak začal zpívat alichotit se kmatce abyl tak legrační achoval se kní tak roztomile aněžně, že se musela dát do smíchu anahlédla, že udětí se nesmí všechno hned brát tak vážně.


  Všechny nezbednosti však chlapci neprocházely tak zcela bez trestu. Kmotr Binswanger byl jediný, před kým měl respekt. Když kněmu přišel večer do pokoje akmotr prohlásil: „Dnes vkrbu nehoří žádný plamen anebude žádná hudba, andělíčkové jsou smutní, protože jsi byl tak zlý,“ pak Augustus mlčky vyšel ven, vrátil se domů, padl na postel aplakal apak se několik dnů snažil, aby byl laskavý amilý.


  Oheň vkrbu však hořel stále řidčeji ařidčeji, kmotr se nedal obměkčit ani slzami, ani mazlením. Když bylo Augustovi dvanáct let, stal se pro něho čarovný rej andílků už jen vzdáleným snem, akdyž se mu oněm někdy vnoci zdálo, byl příštího dne oto divočejší aukřičenější akomandoval jako vojevůdce své početné kamarády přes všechny ploty akřoviska.


  Matku už dávno netěšilo poslouchat od všech lidí chválu na synka, jaký že je rozkošný aroztomilý, naopak si oněj dělala velké starosti. Akdyž ji jednoho dne navštívil chlapcův učitel avyprávěl, že ví oněkom, kdo je ochoten poslat chlapce do cizích škol na studie, tehdy šla na poradu za sousedem abrzy nato, jednoho jarního jitra, přijel kočár, Augustus vnových krásných šatech do něho nastoupil, rozloučil se smatkou akmotrem aslidmi ze sousedství, protože směl odjet do hlavního města, aby tam chodil do škol.
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